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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 51 
 

  LAA-LR  XIRN  IPPD  DEDI  XN@  DK Jer51:1 

:ZIGYN  GEX  INW  AL  IAYI-L@E 

�¶ƒ´A-�µ” š‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‚ 

:œ‹¹‰̧�µ÷ µ‰Eš ‹́÷´™ ƒ·� ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚̧‡ 
1. koh ‘amar Yahúwah hin’ni me`ir `al-Babel  
w’el-yosh’bey leb qamay ruach mash’chith. 
 

Jer51:1 Thus says JWJY: Behold, I am raising up against Babel  

and against those living in heart of my foes the spirit of a destroyer. 
 

‹28:1› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ Βαβυλῶνα  
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους ἄνεµον καύσωνα διαφθείροντα.   
1 Tade legei kyrios Idou eg� exegeir� epi Babyl�na  

Thus says YHWH, Behold, I awaken against Babylon,  

kai epi tous katoikountas Chaldaious anemon kaus�na diaphtheironta.  

and against the Chaldeans dwelling there wind burning an utterly destroying. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@-Z@  EWWAIE  DEXFE  MIXF  LAAL  IZGLYE 2 

:DRX  MEIA  AIAQN  DILR  EID-IK 

D́˜̧šµ‚-œ¶‚ E™¸™¾ƒ‹¹‡ ́†Eš·ˆ¸‡ �‹¹š´ˆ �¶ƒ´ƒ̧� ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ƒ 

:†́”´š �Ÿ‹¸A ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ́†‹¶�́” E‹´†-‹¹J 
2. w’shilach’ti l’Babel zarim w’zeruah wiboq’qu ‘eth-‘ar’tsah  
ki-hayu `aleyah misabib b’yom ra`ah. 
 

Jer51:2 I shall send foreigners to Babel that they may winnow her  

and may empty her land; for all round they shall be against her in the day of her calamity. 
 

‹2› καὶ ἐξαποστελῶ εἰς Βαβυλῶνα ὑβριστάς,  
καὶ καθυβρίσουσιν αὐτὴν καὶ λυµανοῦνται τὴν γῆν αὐτῆς·   
οὐαὶ ἐπὶ Βαβυλῶνα κυκλόθεν ἐν ἡµέρᾳ κακώσεως αὐτῆς.   
2 kai exapostel� eis Babyl�na hybristas,  

And I shall send against Babylon arrogant ones. 

kai kathybrisousin aut�n kai lymanountai t�n g�n aut�s;   

And they shall insult her, and lay waste her land.  

ouai epi Babyl�na kyklothen en h�mera  kak�se�s aut�s.  

Woe upon Babylon round about in the day of her affliction. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIXQA  LRZI-L@E  EZYW  JXCD  JXCI  JXCI-L@ 3 

:D@AV-LK  ENIXGD  DIXGA-L@  ELNGZ-L@E 

 Ÿ’¾‹¸š¹“̧A �µ”¸œ¹‹-�¶‚̧‡ ŸU¸�µ™ ¢¾ş̌…¹‹ ¢¾ş̌…¹‹-�¶‚ „ 

:D́‚́ƒ¸˜-�́J E÷‹¹š¼‰µ† ́†‹¶šº‰µA-�¶‚ E�̧÷¸‰µU-�µ‚̧‡ 
3. ‘el-yid’rok yid’rok qash’to w’el-yith’`al b’sir’yono  
w’al-tach’m’lu ‘el-bachureyah hacharimu kal-ts’ba’ah. 
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Jer51:3 Let not fully tread the treader his bow, nor let him rise up in his scale-armor;  

so do not spare against her young men; utterly destroy all her army. 
 

‹3› ἐπ’ αὐτὴν τεινέτω ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ καὶ περιθέσθω ᾧ ἐστιν ὅπλα αὐτῷ,  
καὶ µὴ φείσησθε ἐπὶ νεανίσκους αὐτῆς καὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτῆς,  
3 epí aut�n teinet� ho tein�n to toxon autou kai perithesth� hŸ estin hopla autŸ,  

Upon her let stretch the one stretching his bow, and put on what is his weapons!  

kai m� pheis�sthe epi neaniskous aut�s kai aphanisate pasan t�n dynamin aut�s, 

And spare not against her young men, and obliterate all her force! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZEVEGA  MIXWCNE  MICYK  UX@A  MILLG  ELTPE 4 

:́†‹¶œŸ˜E‰̧A �‹¹š´Rº…̧÷E �‹¹ÇāµJ —¶š¶‚̧A �‹¹�́�¼‰ E�̧–´’̧‡ … 

4. w’naph’lu chalalim b’erets Kas’dim um’duqarim b’chutsotheyah. 
 

Jer51:4 They shall fall down slain in the land of Kasdim,  

and pierced through in their streets.  
 

‹4› καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν γῇ Χαλδαίων καὶ κατακεκεντηµένοι ἔξωθεν αὐτῆς.   
4 kai pesountai traumatiai en gÿ Chaldai�n  

And shall fall slain in the land of the Chaldeans, 

kai katakekent�menoi ex�then aut�s.  

and men being pierced through shall fall from outside of her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDIN  EIDL@N  DCEDIE  L@XYI  ONL@-@L  IK 5 

:L@XYI  YECWN  MY@  D@LN  MVX@  IK 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹·÷ ‡‹´†¾�½‚·÷ †´…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‘´÷¸�µ‚-‚¾� ‹¹J † 

:�·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ…̧R¹÷ �́�́‚ †´‚̧�́÷ �́˜̧šµ‚ ‹¹J 
5. ki lo’-‘al’man Yis’ra’El wiYahudah me’Elohayu meYahúwah ts’ba’oth  
ki ‘ar’tsam mal’ah ‘asham miq’dosh Yis’ra’El. 
 

Jer51:5 For neither Yisra’El nor Yahudah has been forsaken by his El, by JWJY of hosts,  

though their land is full of guilt before the Holy One of Yisra’El. 
 

‹5› διότι οὐκ ἐχήρευσεν Ισραηλ καὶ Ιουδας ἀπὸ θεοῦ αὐτῶν, ἀπὸ κυρίου 
παντοκράτορος·  ὅτι ἡ γῆ αὐτῶν ἐπλήσθη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων Ισραηλ.   
5 dioti ouk ech�reusen Isra�l kai Ioudas apo theou aut�n, apo kyriou pantokratoros;   

For have not been widowed Israel and Judah from their El, from YHWH Almighty.  

hoti h� g� aut�n epl�sth� adikias apo t�n hagi�n Isra�l.  

For their land was filled with injustice from the holy things of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPERA  ENCZ-L@  EYTP  YI@  EHLNE  LAA  JEZN  EQP 6 

:DL  MLYN  @ED  LENB  DEDIL  @ID  DNWP  ZR  IK 

D́’¾‡¼”µA ELµC¹U-�µ‚ Ÿ�̧–µ’ �‹¹‚ EŠ¸Kµ÷E �¶ƒ́A ¢ŸU¹÷ E“º’ ‡ 

:D́� �·Kµ�̧÷ ‚E† �E÷̧B †́E†́‹µ� ‚‹¹† †́÷´™¸’ œ·” ‹¹J 
6. nusu mitok Babel umal’tu ‘ish naph’sho ‘al-tidamu ba`awonah  
ki `eth n’qamah hi’ laYahúwah g’mul hu’ m’shalem lah. 
 

Jer51:6 Flee from the midst of Babel, and each man deliver his soul!   
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Do not be destroyed in her punishment, for this is the time of JWJY of vengeance;  

He shall render recompense to her. 
 

‹6› φεύγετε ἐκ µέσου Βαβυλῶνος καὶ ἀνασῴζετε ἕκαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
καὶ µὴ ἀπορριφῆτε ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῆς, ὅτι καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῆς ἐστιν  
παρὰ κυρίου, ἀνταπόδοµα αὐτὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ.   
6 pheugete ek mesou Babyl�nos kai anasŸzete hekastos t�n psych�n autou,  

Flee from out of the midst of Babylon, and let rescue each his life!  

kai m� aporriph�te en tÿ adikia  aut�s, hoti kairos ekdik�se�s aut�s  

You should not be reeling in her iniquity, for the time of her punishment  

estin para kyriou, antapodoma autos antapodid�sin autÿ. 

it is by YHWH; a recompense he shall recompense to her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  ZXKYN  DEDI-CIA  LAA  ADF-QEK 7 

:MIEB  ELLDZI  OK-LR  MIEB  EZY  DPIIN 

—¶š´‚́†-�́J œ¶š¶Jµ�̧÷ †́E†́‹-…µ‹¸A �¶ƒ´A ƒ́†́ˆ-“ŸJ ˆ 

:�¹‹Ÿ„ E�̧�¾†̧œ¹‹ ‘·J-�µ” �¹‹Ÿ„ Eœ́� D́’‹·I¹÷ 
7. kos-zahab Babel b’yad-Yahúwah m’shakereth kal-ha’arets  
mieynah shathu goyim `al-ken yith’hol’lu goyim. 
 

Jer51:7 Babel has been a golden cup in the hand of JWJY, intoxicating all the earth.  

The nations have drunk of her wine; Therefore the nations are insane. 
 

‹7› ποτήριον χρυσοῦν Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου µεθύσκον πᾶσαν τὴν γῆν·   
ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη, διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν.   
7 pot�rion chrysoun Babyl�n en cheiri kyriou methyskon pasan t�n g�n;   

A cup of gold is Babylon in the hand of YHWH, intoxicating all the earth;  

apo tou oinou aut�s epiosan ethn�, dia touto esaleuth�san.  

from her wine drank the nations; on account of this they are shaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DILR  ELILID  XAYZE  LAA  DLTP  M@ZT 8 

:@TXZ  ILE@  DAE@KNL  IXV  EGW   

´†‹¶�́” E�‹¹�‹·† š·ƒ´V¹Uµ‡ �¶ƒ́ƒ †´�̧–´’ �¾‚̧œ¹P ‰ 

:‚·–´š·U ‹µ�E‚ D́ƒŸ‚̧�µ÷¸� ‹¹š»˜ E‰̧™  
8. pith’om naph’lah Babel watishaber heylilu `aleyah 
q’chu tsari l’mak’obah ‘ulay teraphe’. 
 

Jer51:8 Suddenly Babel has fallen and been broken; wail over her!  

Bring balm for her pain; perhaps she may be healed. 
 

‹8› καὶ ἄφνω ἔπεσεν Βαβυλὼν καὶ συνετρίβη·   
θρηνεῖτε αὐτήν, λάβετε ῥητίνην τῇ διαφθορᾷ αὐτῆς, εἴ πως ἰαθήσεται.   
8 kai aphn� epesen Babyl�n kai synetrib�;   

And suddenly Babylon fell, and was broken.  

thr�neite aut�n, labete hr�tin�n tÿ diaphthora  aut�s, ei p�s iath�setai.  

Lament her! Take balm for her hurt! if by any means she should be healed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVX@L  YI@  JLPE  DEAFR  DZTXP  @LE  LAA-Z@  EP@TX 9 
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:MIWGY-CR  @YPE  DHTYN  MINYD-L@  RBP-IK 

Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹‚ ¢·�·’̧‡ ́†Eƒ̧ˆ¹” †́œ´P¸š¹’ ‚¾�¸‡ �¶ƒ́A-œ¶‚ E’‚¹P¹š Š 

:�‹¹™´‰̧�-…µ” ‚́W¹’̧‡ D́Š´P¸�¹÷ �¹‹µ÷´Vµ†-�¶‚ ”µ„´’-‹¹J  
9. ripi’nu ‘eth-Babel w’lo’ nir’pathah `iz’buah w’nelek ‘ish l’ar’tso  
ki-naga` ‘el-hashamayim mish’patah w’nisa’ `ad-sh’chaqim. 
 

Jer51:9 We applied healing to Babel, but she was not healed;  

forsake her and let us each go to his own country,  

for her judgment has reached to the heavens and towers up to the very skies. 
 

‹9› ἰατρεύσαµεν τὴν Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ ἰάθη·  ἐγκαταλίπωµεν αὐτὴν  
καὶ ἀπέλθωµεν ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ,  
ὅτι ἤγγισεν εἰς οὐρανὸν τὸ κρίµα αὐτῆς, ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων.   
9 iatreusamen t�n Babyl�na, kai ouk iath�;   

We medically treated Babylon, and she would not be healed. 

egkatalip�men aut�n kai apelth�men hekastos eis t�n g�n autou, 
We should abandon her, and go forth each unto his land, 

hoti �ggisen eis ouranon to krima aut�s, ex�ren he�s t�n astr�n.  

for has approached unto the heavens her judgment.  You lifted unto the stars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@A  EPIZWCV-Z@  DEDI  @IVED 10 

:EPIDL@  DEDI  DYRN-Z@  OEIVA  DXTQPE 

E‚¾A E’‹·œ¾™¸…¹˜-œ¶‚ †´E†́‹ ‚‹¹˜Ÿ† ‹ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †·ā¼”µ÷-œ¶‚ ‘ŸI¹˜̧ƒ †́š¸Pµ“̧’E 
10. hotsi’ Yahúwah ‘eth-tsid’qotheynu bo’u  
un’sap’rah b’Tsion ‘eth-ma`aseh Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer51:10 JWJY has brought about our righteousness;  

Come and let us recount in Tsion the work of JWJY our El!  
 

‹10› ἐξήνεγκεν κύριος τὸ κρίµα αὐτοῦ·   
δεῦτε καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς Σιων τὰ ἔργα κυρίου θεοῦ ἡµῶν.   
10 ex�negken kyrios to krima autou;  deute  

YHWH brought forth his judgment. Come, 

kai anaggeil�men eis Si�n ta erga kyriou theou h�m�n.  

for we should announce in Zion the works of YHWH our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XIRD  MIHLYD  E@LN  MIVGD  EXAD 11 

  DZIGYDL  EZNFN  LAA-LR-IK  ICN  IKLN  GEX-Z@ 
:ELKID  ZNWP  @ID  DEDI  ZNWP-IK 

†́E†́‹ š‹¹”·† �‹¹Š́�̧Vµ† E‚̧�¹÷ �‹¹Q¹‰µ† Eš·ƒ´† ‚‹ 

D́œ‹¹‰̧�µ†¸� Ÿœ́L¹ˆ¸÷ �¶ƒ´A-�µ”-‹¹J ‹µ…́÷ ‹·�¸�µ÷ µ‰Eš-œ¶‚ 
:Ÿ�́�‹·† œµ÷¸™¹’ ‚‹¹† †́E†́‹ œµ÷̧™¹’-‹¹J 

11. haberu hachitsim mil’u hash’latim he`ir Yahúwah ‘eth-ruach mal’key Maday  
ki-`al-Babel m’zimatho l’hash’chithah ki-niq’math Yahúwah hi’ niq’math heykalo. 
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Jer51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! JWJY has aroused the spirit  

of the kings of the Maday, because His purpose is against Babel to destroy it;  

for it is the vengeance of JWJY, vengeance for His temple. 
 

‹11› παρασκευάζετε τὰ τοξεύµατα, πληροῦτε τὰς φαρέτρας·   
ἤγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα βασιλέως Μήδων, ὅτι εἰς Βαβυλῶνα ἡ ὀργὴ αὐτοῦ  
τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν, ὅτι ἐκδίκησις κυρίου ἐστίν, ἐκδίκησις λαοῦ αὐτοῦ ἐστιν.   
11 paraskeuazete ta toxeumata, pl�route tas pharetras;   

Prepare the bows! fill the quivers!  

�geiren kyrios to pneuma basile�s M�d�n,  

YHWH aroused the spirit of the king of the Medes. 

hoti eis Babyl�na h� org� autou tou exolethreusai aut�n,  

For is against Babylon his anger, to utterly destroy her. 

hoti ekdik�sis kyriou estin, ekdik�sis laou autou estin.  

For vengeance from YHWH it is; vengeance of his people it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXNY  ENIWD  XNYND  EWIFGD  QP-E@Y  LAA  ZNEG-L@ 12 

  Z@  DYR-MB  DEDI  MNF-MB  IK  MIAX@D  EPIKD 
:LAA  IAYI-L@  XAC-XY@ 

�‹¹š¸÷¾� E÷‹¹™´† š́÷¸�¹Lµ† E™‹¹ ¼̂‰µ† “·’-E‚̧ā �¶ƒ´A œ¾÷Ÿ‰-�¶‚ ƒ‹ 

œ·‚ †´ā́”-�µB †́E†́‹ �µ÷´ˆ-�µB ‹¹J �‹¹ƒ̧š¾‚́† E’‹¹�´† 
:�¶ƒ´ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 

12. ‘el-chomoth Babel s’u-nes hachaziqu hamish’mar haqimu shom’rim hakinu  
ha’or’bim ki gam-zamam Yahúwah gam-`asah ‘eth ‘asher-diber ‘el-yosh’bey Babel. 
 

Jer51:12 Lift up a signal against the walls of Babel; make the watch strong,  

set up the watches; prepare the ambushes.  For JWJY has both purposed  

and done what He spoke concerning the inhabitants of Babel. 
 

‹12› ἐπὶ τειχέων Βαβυλῶνος ἄρατε σηµεῖον, ἐπιστήσατε φαρέτρας,  
ἐγείρατε φυλακάς, ἑτοιµάσατε ὅπλα, ὅτι ἐνεχείρησεν  
καὶ ποιήσει κύριος ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα  
12 epi teiche�n Babyl�nos arate s�meion, epist�sate pharetras,  

Against the walls of Babylon lift up a sign!  prepare the quivers, 

egeirate phylakas, hetoimasate hopla, hoti enecheir�sen 

rose the guards, prepare the weapons!  for took in hand 

kai poi�sei kyrios ha elal�sen epi tous katoikountas Babyl�na 

and he shall do YHWH what he spoke against the ones dwelling Babylon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JRVA  ZN@  JVW  @A  ZXVE@  ZAX  MIAX  MIN-LR  IZPKY 13 

:¢·”¸ ¹̃A œµLµ‚ ¢·Q¹™ ‚́A œ¾š́˜Ÿ‚ œµAµš �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�µ” ‹¹U̧’µ�¾� „‹ 

13. shokan’ti `al-mayim rabbim rabbath ‘otsaroth ba’ qitsek ‘amath bits’`ek. 
 

Jer51:13 O you who dwell by many waters, abundant in treasures,  

your end has come, the measure of your unjust gain. 
 

‹13› κατασκηνοῦντας ἐφ’ ὕδασι πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήθει θησαυρῶν αὐτῆς·   
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ἥκει τὸ πέρας σου ἀληθῶς εἰς τὰ σπλάγχα σου.   
13 katask�nountas ephí hydasi pollois kai epi pl�thei th�saur�n aut�s;   

O ones encamping upon waters many, and upon the multitude of her treasures,  

h�kei to peras sou al�th�s eis ta splagcha sou.  

is come your limit truly into your intestines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYTPA  ZE@AV  DEDI  RAYP 14 

:CCID  JILR  EPRE  WLIK  MC@  JIZ@LN-M@  IK 

Ÿ�̧–µ’̧A œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ”µA̧�¹’ …‹ 

“ :…́…‹·† ¢¹‹µ�´” E’́”¸‡ ™¶�¶IµJ �́…́‚ ¢‹¹œ‚·K¹÷-�¹‚ ‹¹J 
14. nish’ba` Yahúwah ts’ba’oth b’naph’sho  
ki ‘im-mile’thik ‘adam kayeleq w’`anu `alayik heydad. 
 

Jer51:14 JWJY of hosts has sworn by Himself: Surely I shall fill you  

with men like locusts, and they shall lift up a shout against you.  
 

‹14› ὅτι ὤµοσεν κύριος κατὰ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ ∆ιότι πληρώσω σε  
ἀνθρώπων ὡσεὶ ἀκρίδων, καὶ φθέγξονται ἐπὶ σὲ οἱ καταβαίνοντες.  -- 
14 14 hoti �mosen kyrios kata tou brachionos autou  

For YHWH swore by an oath according to his arm, saying, 

Dioti pl�r�s� se anthr�p�n h�sei akrid�n,  
for I shall fill you of men as locusts,  

kai phthegxontai epi se hoi katabainontes.  -- 

and shall utter a sound against you the ones going down; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINY  DHP  EZPEAZAE  EZNKGA  LAZ  OIKN  EGKA  UX@  DYR 15 

:�¹‹´÷́� †´Š´’ Ÿœ́’Eƒ¸œ¹ƒE Ÿœ́÷¸�́‰¸A �·ƒ·U ‘‹¹�·÷ Ÿ‰¾�̧A —¶š¶‚ †·ā¾” ‡Š 

15. `oseh ‘erets b’kocho mekin tebel b’chak’matho ubith’bunatho natah shamayim. 
 

Jer51:15 It is He who made the earth by His power, who established the world  

by His wisdom, and by His understanding He stretched out the heavens. 
 

‹15› ποιῶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, ἑτοιµάζων οἰκουµένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ,  
ἐν τῇ συνέσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανόν,  
15 poi�n g�n en tÿ ischui autou, hetoimaz�n oikoumen�n en tÿ sophia  autou,  

the one making the earth with his strength, preparing the world in his wisdom;  

en tÿ synesei autou exeteinen ton ouranon, 

with his understanding he stretched out the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@-DVWN  MI@YP  LRIE  MINYA  MIN  OEND  EZZ  LEWL 16 

:EIZXV@N  GEX  @VIE  DYR  XHNL  MIWXA   

—¶š´‚-†·˜̧™¹÷ �‹¹‚¹ā̧’ �µ”µIµ‡ �¹‹µ÷́VµA �¹‹µ÷ ‘Ÿ÷¼† ŸU¹U �Ÿ™̧� ˆŠ 

:‡‹́œ¾š¸˜¾‚·÷ µ‰Eš ‚·˜¾Iµ‡ †́ā́” š´Š́Lµ� �‹¹™´š¸A  
16. l’qol tito hamon mayim bashamayim waya`al n’si’im miq’tseh-‘arets b’raqim 
lamatar `asah wayotse’ ruach me’ots’rothayu. 
 

Jer51:16 When He utters His voice, there is a multitude of waters in the heavens,  

and He causes the mists to ascend from the end of the earth;  
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He makes lightning for the rain and brings forth the wind from His storehouses. 
 

‹16› εἰς φωνὴν ἔθετο ἦχος ὕδατος ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἀπ’ ἐσχάτου 
τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   
16 eis ph�n�n etheto �chos hydatos en tŸ ouranŸ  

At his voice he set a sound of water in the heavens, 

kai an�gagen nephelas apí eschatou t�s g�s,  

and he led clouds from the end of the earth.  

astrapas eis hueton epoi�sen kai ex�gagen ph�s ek th�saur�n autou.  

lightnings for the rain He made, and he led light from out of his treasuries.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LQTN  SXV-LK  YIAD  ZRCN  MC@-LK  XRAP 17 

:MA  GEX-@LE  EKQP  XWY  IK 

�¶“´P¹÷ •·š¾˜-�́J �‹¹ƒ¾† œµ”µC¹÷ �́…́‚-�́J šµ”¸ƒ¹’ ˆ‹ 

:�́A µ‰Eš-‚¾�̧‡ ŸJ̧“¹’ š¶™¶� ‹¹J 
17. nib’`ar kal-‘adam mida`ath hobish kal-tsoreph mipasel  
ki sheqer nis’ko w’lo’-ruach bam. 
 

Jer51:17 Every man is brutish in knowledge; every goldsmith is put to shame by his idols,  

for his molten images are deceitful, and there is no breath in them. 
 

‹17› ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος  
ἀπὸ τῶν γλυπτῶν αὐτοῦ, ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν, οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς·   
17 em�ranth� pas anthr�pos apo gn�se�s,  

has acted moronish every man because of knowledge; 

katÿschynth� pas chrysochoos apo t�n glypt�n autou,  

was disgraced every goldsmith because of their carved images.  

hoti pseud� ech�neusan, ouk estin pneuma en autois;  

For false deities they cast; there is no breath in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECA@I  MZCWT  ZRA  MIRZRZ  DYRN  DND  LAD 18 

:E…·ƒ‚¾‹ �́œ´Cº™¸P œ·”¸A �‹¹”ºU¸”µU †·ā¼”µ÷ †́L·† �¶ƒ¶† ‰‹ 

18. hebel hemah ma`aseh ta`’tu`im b’`eth p’qudatham yo’bedu. 
 

Jer51:18 They are worthless, a work of mockery;  

in the time of their punishment they shall perish. 
 

‹18› µάταιά ἐστιν, ἔργα µεµωκηµένα, ἐν καιρῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν ἀπολοῦνται.   
18 mataia estin, erga mem�k�mena,  

They are vain works, being scorned. 

en kairŸ episkepse�s aut�n apolountai.  

In the time of their visitation they shall be destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LKD  XVEI-IK  AEWRI  WLG  DL@K-@L 19 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EZLGP  HAYE 

‚E† �¾Jµ† š·˜Ÿ‹-‹¹J ƒŸ™¼”µ‹ ™¶�·‰ †¶K·‚̧�-‚¾� Š‹ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ Ÿœ´�¼‰µ’ Š¶ƒ·�̧‡ 
19. lo’-k’eleh cheleq Ya`aqob ki-yotser hakol hu’  
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w’shebet nachalatho Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer51:19 The portion of Yaaqob is not like these; for the Maker of all is He,  

and of the tribe of His inheritance; JWJY of hosts is His name. 
 

‹19› οὐ τοιαύτη µερὶς τῷ Ιακωβ, ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτός  
ἐστιν κληρονοµία αὐτοῦ, κύριος ὄνοµα αὐτῷ.  -- 
19 ou toiaut� meris tŸ Iak�b,  

Not such is the portion to Jacob;  

hoti ho plasas ta panta autos estin kl�ronomia autou, kyrios onoma autŸ.  -- 

for the one shaping all things, he is his inheritance; YHWH is his name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  JA  IZVTPE  DNGLN  ILK  IL  DZ@-UTN 20 

:ZEKLNN  JA  IZGYDE 

�¹‹ŸB ¡̧ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ †́÷´‰̧�¹÷ ‹·�̧J ‹¹� †́Uµ‚-—·Pµ÷ � 
:œŸ�́�̧÷µ÷ ¡̧ƒ ‹¹Uµ‰̧�¹†¸‡ 

20. mapets-‘atah li k’ley mil’chamah w’nipats’ti b’ak goyim  
w’hish’chati b’ak mam’lakoth. 
 

Jer51:20 He says, You are the war-club, the weapon of war to Me;  

and with you I shatter nations, and with you I destroy kingdoms. 
 

‹20› διασκορπίζεις σύ µοι σκεύη πολέµου,  
καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἔθνη καὶ ἐξαρῶ ἐκ σοῦ βασιλεῖς  
20 diaskorpizeis sy moi skeu� polemou,  

You scatter for me items of war; and I shall scatter by you nations; 

kai diaskorpi� en soi ethn� kai exar� ek sou basileis 

and I shall lift away from you kings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAKXE  AKX  JA  IZVTPE  EAKXE  QEQ  JA  IZVTPE 21 

:Ÿƒ̧�¾ş̌‡ ƒ¶�¶š ¡¸ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ Ÿƒ¸�¾ş̌‡ “E“ ¡̧ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ ‚� 

21. w’nipats’ti b’ak sus w’rok’bo w’nipats’ti b’ak rekeb w’rok’bo. 
 

Jer51:21 And with you I shall shatter the horse and his rider,  

and with you I shall shatter the chariot and his charioteer. 
 

‹21› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἵππον καὶ ἀναβάτην αὐτοῦ  
καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἅρµατα καὶ ἀναβάτας αὐτῶν  
21 kai diaskorpi� en soi hippon kai anabat�n autou  

And I shall scatter by you the horse and his rider. 

kai diaskorpi� en soi harmata kai anabatas aut�n 
And I shall scatter by you chariots and their horsemen. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  OWF  JA  IZVTPE  DY@E  YI@  JA  IZVTPE 22 

:DLEZAE  XEGA  JA  IZVTPE  XRPE 

‘·™´ˆ ¡̧ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ †́V¹‚̧‡ �‹¹‚ ¡¸ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ ƒ� 

:†́�Eœ̧ƒE šE‰́A ¡¸ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ šµ”́’́‡ 
22. w’nipats’ti b’ak ‘ish w’ishah w’nipats’ti b’ak zaqen  
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wana`ar w’nipats’ti b’ak bachur ub’thulah. 
 

Jer51:22 And with you I shatter man and woman,  

and with you I shatter old man and youth, and with you I shatter young man and virgin, 
 

‹22› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ νεανίσκον καὶ παρθένον  
καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα  
22 kai diaskorpi� en soi neaniskon kai parthenon  

And I shall scatter by you the young man and virgin. 

kai diaskorpi� en soi andra kai gynaika 

And I shall scatter by you husband and wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECNVE  XK@  JA  IZVTPE  EXCRE  DRX  JA  IZVTPE 23 

:MIPBQE  ZEGT  JA  IZVTPE 

 ŸÇ÷¹˜̧‡ š´J¹‚ ¡¸ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ Ÿš¸…¶”¸‡ †¶”¾š ¡¸ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ „� 

:�‹¹’́„¸“E œŸ‰µP ¡¸ƒ ‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ 
23. w’nipats’ti b’ak ro`eh w’`ed’ro w’nipats’ti b’ak ‘ikar w’tsim’do  
w’nipats’ti b’ak pachoth us’ganim. 
 

Jer51:23 And with you I shatter the shepherd and his flock, and with you  

I shatter the farmer and his team, and with you I shatter governors and prefects. 
 

‹23› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ποιµένα καὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ  
καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ γεωργὸν καὶ τὸ γεώργιον αὐτοῦ  
καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἡγεµόνας καὶ στρατηγούς σου.   
23 kai diaskorpi� en soi poimena kai to poimnion autou  

And I shall scatter by you the shepherd and his flock.   

kai diaskorpi� en soi ge�rgon  
         And I shall scatter by you the farmer  

kai to ge�rgion autou kai diaskorpi� en soi h�gemonas kai strat�gous sou.  

          and his farm.  And I shall scatter by you governors and your commandants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZRX-LK  Z@  MICYK  IAYEI  LKLE  LAAL  IZNLYE 24 

:DEDI  M@P  MKIPIRL  OEIVA  EYR-XY@ 

 �́œ´”´š-�́J œ·‚ �‹¹Çāµ� ‹·ƒ¸�Ÿ‹ �¾�̧�E �¶ƒ´ƒ̧� ‹¹U¸÷µK¹�̧‡ …� 

“ :†́E†́‹ �º‚̧’ �¶�‹·’‹·”̧� ‘ŸI¹˜̧ƒ Eā́”-š¶�¼‚ 
24. w’shilam’ti l’Babel ul’kol yosh’bey Kas’dim ‘eth kal-ra`atham  
‘asher-`asu b’Tsion l’`eyneykem n’um Yahúwah. 
 

Jer51:24 But I shall repay Babel and all the inhabitants of Kasdim for all their evil  

that they have done in Tsion before your eyes, declares JWJY. 
 

‹24› καὶ ἀνταποδώσω τῇ Βαβυλῶνι καὶ πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Χαλδαίοις πάσας  
τὰς κακίας αὐτῶν, ἃς ἐποίησαν ἐπὶ Σιων κατ’ ὀφθαλµοὺς ὑµῶν, λέγει κύριος.   
24 kai antapod�s� tÿ Babyl�ni  

And I shall recompense to Babylon 

kai pasi tois katoikousi Chaldaiois pasas tas kakias aut�n,  
and to all the Chaldeans dwelling there all their evils  
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has epoi�san epi Si�n katí ophthalmous hym�n, legei kyrios.  

which they did against Zion before your eyes, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIGYND  DEDI-M@P  ZIGYND  XD  JIL@  IPPD 25 

  JILR  ICI-Z@  IZIHPE  UX@D-LK-Z@ 
:DTXY  XDL  JIZZPE  MIRLQD-ON  JIZLBLBE 

œ‹¹‰̧�µLµ† †́E†́‹-�º‚̧’ œ‹¹‰̧�µLµ† šµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †� 

¡‹¶�´” ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’̧‡ —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ 
:†́–·š¸ā šµ†̧� ¡‹¹Uµœ¸’E �‹¹”́�¸Nµ†-‘¹÷ ¡‹¹U¸�µB¸�¹„¸‡ 

25. hin’ni ‘eleyak har hamash’chith n’um-Yahúwah hamash’chith’eth-kal-ha’arets  
w’natithi ‘eth-yadi `aleyak w’gil’gal’tiak min-has’la`im un’thatik l’har s’rephah. 
 

Jer51:25 Behold, I am against you, O destroying mountain, who destroys the whole earth,  

declares JWJY, and I shall stretch out My hand against you,  

and roll you down from the rocks, and I shall make you a burnt out mountain. 
 

‹25› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σέ, τὸ ὄρος τὸ διεφθαρµένον τὸ διαφθεῖρον πᾶσαν τὴν γῆν,  
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ κατακυλιῶ σε ἀπὸ τῶν πετρῶν  
καὶ δώσω σε ὡς ὄρος ἐµπεπυρισµένον,  
25 idou eg� pros se, to oros to diephtharmenon to diaphtheiron pasan t�n g�n,  

Behold, I am against you, mountain O corrupting, corrupting all the earth.  

kai ekten� t�n cheira mou epi se  

And I shall stretch out my hand against you.   

kai katakyli� se apo t�n petr�n  

And I shall roll downwards from you the rocks, 

kai d�s� se h�s oros empepyrismenon, 

and I shall make you as a mountain being set on fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZECQENL  OA@E  DPTL  OA@  JNN  EGWI-@LE 26 

:DEDI-M@P  DIDZ  MLER  ZENNY-IK 

œŸ…́“Ÿ÷̧� ‘¶ƒ¶‚̧‡ †́M¹–¸� ‘¶ƒ¶‚ ¡¸L¹÷ E‰̧™¹‹-‚¾�̧‡ ‡� 

:†́E†́‹-�º‚̧’ †¶‹̧†¹U �́�Ÿ” œŸ÷̧÷¹�-‹¹J 
26. w’lo’-yiq’chu mim’ak ‘eben l’phinah w’eben l’mosadoth  
ki-shim’moth `olam tih’yeh n’um-Yahúwah. 
 

Jer51:26 They shall not take from you even a stone for a corner nor a stone  

for foundations, but you shall be desolate forever, declares JWJY.  
 

‹26› καὶ οὐ µὴ λάβωσιν ἀπὸ σοῦ λίθον εἰς γωνίαν καὶ λίθον εἰς θεµέλιον,  
ὅτι εἰς ἀφανισµὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσῃ, λέγει κύριος.   
26 kai ou m� lab�sin apo sou lithon eis g�nian  

And in no way shall they take from you a stone for a corner, 

kai lithon eis themelion, hoti eis aphanismon eis ton ai�na esÿ, legei kyrios. 

and a stone for a foundation.  For into extinction forever you shall be, says YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYCW  MIEBA  XTEY  ERWZ  UX@A  QP-E@Y 27 

  IPN  HXX@  ZEKLNN  DILR  ERINYD  MIEB  DILR 
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:XNQ  WLIK  QEQ-ELRD  XQTH  DILR  ECWT  FPKY@E 

E�̧Cµ™ �¹‹ŸBµA š́–Ÿ� E”¸™¹U —¶š´‚́A “·’-E‚̧ā ˆ� 

‹¹M¹÷ Šµš´š¼‚ œŸ�̧�̧÷µ÷ ́†‹¶�´” E”‹¹÷̧�µ† �¹‹ŸB ́†‹¶�́” 
:š´÷́“ ™¶�¶‹¸J “E“-E�¼”µ† š́“¸–¹Š ́†‹¶�́” E…̧™¹P ˆ´’̧J̧�µ‚̧‡ 

27. s’u-nes ba’arets tiq’`u shophar bagoyim qad’shu `aleyah goyim  
hash’mi`u `aleyah mam’l’koth ‘Ararat Minni  
w’Ash’k’naz piq’du `aleyah tiph’sar ha`alu-sus k’yeleq samar. 
 

Jer51:27 Lift up a signal in the land, blow a trumpet among the nations!  

Consecrate the nations against her, summon against her the kingdoms of Ararat, Minni 

and Ashkenaz; appoint a marshal against her, bring up the horses like bristly locusts. 
 

‹27› Ἄρατε σηµεῖον ἐπὶ τῆς γῆς, σαλπίσατε ἐν ἔθνεσιν σάλπιγγι, ἁγιάσατε ἐπ’ 
αὐτὴν ἔθνη,  
παραγγείλατε ἐπ’ αὐτὴν βασιλείαις Αραρατ παρ’ ἐµοῦ καὶ τοῖς Ασχαναζαίοις,  
ἐπιστήσατε ἐπ’ αὐτὴν βελοστάσεις, ἀναβιβάσατε ἐπ’ αὐτὴν ἵππον ὡς ἀκρίδων 
πλῆθος.   
27 Arate s�meion epi t�s g�s, salpisate en ethnesin salpiggi,  

Lift up a sign upon the earth!  Trump among the nations with a trumpet! 

hagiasate epí aut�n ethn�, paraggeilate epí aut�n basileiais 

Sanctify against her the nations!  Exhort against her kingdoms – 

Ararat parí emou kai tois Aschanazaiois, epist�sate epí aut�n belostaseis, 

Ararat by me, and to the Ashchenazi!  Set against her a range of weapons! 

anabibasate epí aut�n hippon h�s akrid�n pl�thos.  

Haul against her the horses as of locusts a multitude!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZEGT-Z@  ICN  IKLN-Z@  MIEB  DILR  EYCW 28 

:EZLYNN  UX@-LK  Z@E  DIPBQ-LK-Z@E 

 ́†‹¶œŸ‰µP-œ¶‚ ‹µ…́÷ ‹·�¸�µ÷-œ¶‚ �¹‹Ÿ„ ́†‹¶�́” E�̧Cµ™ ‰� 

:ŸU¸�µ�̧÷¶÷ —¶š¶‚-�́J œ·‚̧‡ ́†‹¶’́„¸“-�́J-œ¶‚̧‡ 
28. qad’shu `aleyah goyim ‘eth-mal’key Maday ‘eth-pachotheyah  
w’eth-kal-s’ganeyah w’eth kal-‘erets mem’shal’to. 
 

Jer51:28 Consecrate the nations against her, the kings of the Maday,  

their governors and all their prefects, and every land of their dominion. 
 

‹28› ἁγιάσατε ἐπ’ αὐτὴν ἔθνη, τὸν βασιλέα τῶν Μήδων  
καὶ πάσης τῆς γῆς, τοὺς ἡγουµένους αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς στρατηγοὺς αὐτοῦ.   
28 hagiasate epí aut�n ethn�, ton basilea t�n M�d�n  

Haul up against her nations! the king of the Medes  

kai pas�s t�s g�s, tous h�goumenous autou kai pantas tous strat�gous autou.  

and all the earth; his leaders, and all of his commandants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEAYGN  LAA-LR  DNW  IK  LGZE  UX@D  YRXZE 29 

:AYEI  OI@N  DNYL  LAA  UX@-Z@  MEYL 

 †́E†´‹ œŸƒ̧�̧‰µ÷ �¶ƒ´A-�µ” †´÷́™ ‹¹J �¾‰́Uµ‡ —¶š´‚́† �µ”¸š¹Uµ‡ Š� 
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:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †́Lµ�̧� �¶ƒ´A —¶š¶‚-œ¶‚ �Eā́� 
29. watir’`ash ha’arets watachol ki qamah `al-Babel mach’sh’both Yahúwah  
lasum ‘eth-‘erets Babel l’shamah me’eyn yosheb. 
 

Jer51:29 So the land quakes and writhes, for the purposes of JWJY against Babel stand,  

to make the land of Babel a desolation without inhabitants. 
 

‹29› ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ ἐπόνεσεν, διότι ἐξανέστη ἐπὶ Βαβυλῶνα λογισµὸς κυρίου  
τοῦ θεῖναι τὴν γῆν Βαβυλῶνος εἰς ἀφανισµὸν καὶ µὴ κατοικεῖσθαι αὐτήν.   
29 eseisth� h� g� kai eponesen,  

was shaken The earth, and toiled 

dioti exanest� epi Babyl�na logismos kyriou  
because rose up against Babylon the device of YHWH,  

tou theinai t�n g�n Babyl�nos eis aphanismon kai m� katoikeisthai aut�n.  

to appoint the land of Babylon for extinction, and to not inhabit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZYP  ZECVNA  EAYI  MGLDL  LAA  IXEAB  ELCG 30 

:DIGIXA  EXAYP  DIZPKYN  EZIVD  MIYPL  EID  MZXEAB 

†́œ¸�́’ œŸ…́˜̧LµA Eƒ¸�́‹ �·‰́K¹†̧� �¶ƒ´ƒ ‹·šŸA¹„ E�̧…́‰ � 

:́†‹¶‰‹¹š¸ƒ Eş̌A¸�¹’ ́†‹¶œ¾’̧J¸�¹÷ Eœ‹¹Q¹† �‹¹�́’̧� E‹´† �́œ´šEƒ̧„ 
30. chad’lu giborey Babel l’hilachem yash’bu bam’tsadoth nash’thah  
g’buratham hayu l’nashim hitsithu mish’k’notheyah nish’b’ru b’richeyah. 
 

Jer51:30 The mighty men of Babel have ceased fighting, they stay in the strongholds;  

their strength is exhausted, they are becoming like women;  

their dwelling places are set on fire, the bars are broken. 
 

‹30› ἐξέλιπεν µαχητὴς Βαβυλῶνος τοῦ πολεµεῖν, καθήσονται ἐκεῖ ἐν περιοχῇ,  
ἐθραύσθη ἡ δυναστεία αὐτῶν, ἐγενήθησαν ὡσεὶ γυναῖκες,  
ἐνεπυρίσθη τὰ σκηνώµατα αὐτῆς, συνετρίβησαν οἱ µοχλοὶ αὐτῆς·   
30 exelipen mach�t�s Babyl�nos tou polemein, kath�sontai ekei en periochÿ,  

failed The warrior of Babylon to wage war, they shall sit there in the citadel.  

ethrausth� h� dynasteia aut�n, egen�th�san h�sei gynaikes,  

was enfeebled Their domination; they became as women;  

enepyristh� ta sk�n�mata aut�s, synetrib�san hoi mochloi aut�s;  

he set on fire her tents; were broken her bars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIBN  Z@XWL  CIBNE  UEXI  UX-Z@XWL  UX 31 

:DVWN  EXIR  DCKLP-IK  LAA  JLNL  CIBDL 

…‹¹Bµ÷ œ‚µš¸™¹� …‹¹Bµ÷E —Eš́‹ —́š-œ‚µš¸™¹� —́š ‚� 

:†¶˜́R¹÷ Ÿš‹¹” †́…̧J̧�¹’-‹¹J �¶ƒ´A ¢¶�¶÷¸� …‹¹Bµ†̧� 
31. rats liq’ra’th-rats yaruts umagid liq’ra’th magid l’hagid l’melek Babel  
ki-nil’k’dah `iro miqatseh. 
 

Jer51:31 A runner shall run to meet a runner, and a messenger to meet a messenger,  

to announce to the king of Babel that his city has been captured from end to end; 
 

‹31› διώκων εἰς ἀπάντησιν διώκοντος διώξεται  
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καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀπάντησιν ἀναγγέλλοντος τοῦ ἀναγγεῖλαι  
τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος ὅτι ἑάλωκεν ἡ πόλις αὐτοῦ,  
31 di�k�n eis apant�sin di�kontos di�xetai  

One is pursuing to meet one pursuing to pursue; 

kai anaggell�n eis apant�sin anaggellontos  
and one announcing to meet one announcing  

tou anaggeilai tŸ basilei Babyl�nos hoti heal�ken h� polis autou, 

to announce to the king of Babylon that is captured his city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  ETXY  MINB@D-Z@E  EYTZP  ZEXARNDE 32 

:ELDAP  DNGLND  IYP@E 

�·‚́ƒ E–¸š́ā �‹¹Lµ„¼‚́†-œ¶‚̧‡ Eā́P̧œ¹’ œŸš́A¸”µLµ†¸‡ ƒ� 
“ :E�́†̧ƒ¹’ †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚̧‡ 

32. w’hama`’baroth nith’pasu w’eth-ha’agamim sar’phu ba’esh  
w’an’shey hamil’chamah nib’halu. 
 

Jer51:32 The fords have been seized, and they have burned the marshes with fire,  

and the men of war are terrified.  
 

‹32› ἀπ’ ἐσχάτου τῶν διαβάσεων αὐτοῦ ἐλήµφθησαν, καὶ τὰ συστέµατα αὐτῶν 
ἐνέπρησαν ἐν πυρί, καὶ ἄνδρες αὐτοῦ οἱ πολεµισταὶ ἐξέρχονται.   
32 apí eschatou t�n diabase�n autou el�mphth�san,  

Of the last of his fords were taken,  

kai ta systemata aut�n enepr�san en pyri, kai andres autou hoi polemistai exerchontai.  

and his assemblages were burned by fire, and his men warriors are coming forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXBK  LAA-ZA  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 33 

:DL  XIVWD-ZR  D@AE  HRN  CER  DKIXCD  ZR 

‘¶š¾„̧J �¶ƒ´A-œµA �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J „� 

:D́� š‹¹˜́Rµ†-œ·” †́‚́ƒE Šµ”̧÷ …Ÿ” D́�‹¹ş̌…¹† œ·” 
33. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El bath-Babel  
k’goren `eth hid’rikah `od m’`at uba’ah `eth-haqatsir lah. 
 

Jer51:33 For thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El:  

The daughter of Babel is like a threshing floor at the time to thresh.   

Yet a little while, and the time of harvest shall come for her.  
 

‹33› διότι τάδε λέγει κύριος Οἶκοι βασιλέως Βαβυλῶνος  
ὡς ἅλων ὥριµος ἀλοηθήσονται·  ἔτι µικρὸν καὶ ἥξει ὁ ἄµητος αὐτῆς.   
33 dioti tade legei kyrios Oikoi basile�s Babyl�nos h�s hal�n  

For thus says YHWH; The houses of the king of Babylon as a threshing-floor  

h�rimos alo�th�sontai; eti mikron kai h�xei ho am�tos aut�s.  

in season shall be threshed; still a little and shall come her harvest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WIX  ILK  EPBIVD  LAA  JLN  XV@XCKEAP  EPNND  EPLK@ 34 

:EPGICD  IPCRN  EYXK  @LN  OIPZK  EPRLA 

™‹¹š ‹¹�̧J E’́„‹¹Q¹† �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ E’́÷´÷¼† E’́�´�¼‚ …� 
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:E’́‰‹¹…½† ‹́’́…¼”·÷ Ÿā·š¸� ‚́K¹÷ ‘‹¹MµUµJ E’́”´�¸A  
34. ‘akalanu hamamanu N’bukad’re’tssar melek Babel hitsiganu k’li riq b’la`anu 
katanin mila’ k’reso me`adanay hedichanu.  
 

Jer51:34 Nebukadretssar king of Babel has devoured me and crushed me,  

He has set me down like an empty vessel; He has swallowed me like a monster,  

He has filled his belly with my delicacies; He has washed me away. 
 

‹34› κατέφαγέν µε, ἐµερίσατό µε, κατέλαβέν µε σκεῦος λεπτὸν Ναβουχοδονοσορ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος·  κατέπιέν µε ὡς δράκων, ἔπλησεν τὴν κοιλίαν αὐτοῦ,  
ἀπὸ τῆς τρυφῆς µου ἐξῶσέν µε·   
34 katephagen me, emerisato me,  

He devoured me, portioned me 

katelaben me skeuos lepton Nabouchodonosor basileus Babyl�nos;   

Nebuchadnezzar king of Babylon; overtook me darkness a fine; 

katepien me h�s drak�n, epl�sen t�n koilian autou, apo t�s tryph�s mou ex�sen me;  

he swallowed me down as a dragon; he filled his belly of my delicacies pushed me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIV  ZAYI  XN@Z  LAA-LR  IX@YE  IQNG 35 

:MLYEXI  XN@Z  MICYK  IAYI-L@  INCE 

‘ŸI¹˜ œ¶ƒ¶�¾‹ šµ÷‚¾U �¶ƒ´A-�µ” ‹¹š·‚̧�E ‹¹“́÷¼‰ †�   
“ :�¹´�́�Eš¸‹ šµ÷‚¾U �‹¹Çāµ� ‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚ ‹¹÷́…̧‡ 

35. chamasi ush’eri `al-Babel to’mar yoshebeth Tsion  
w’dami ‘el-yosh’bey Kas’dim to’mar Y’rushalam. 
 

Jer51:35 my violence and my flesh shall be upon Babel, The inhabitant of Tsion  

shall say, My blood shall be upon the inhabitants of Kasdim, Yerushalam shall say. 
 

‹35› οἱ µόχθοι µου καὶ αἱ ταλαιπωρίαι µου εἰς Βαβυλῶνα, ἐρεῖ κατοικοῦσα Σιων,  
καὶ τὸ αἷµά µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους, ἐρεῖ Ιερουσαληµ.   
35 hoi mochthoi mou kai hai talaip�riai mou eis Babyl�na, erei katoikousa Si�n,  

My troubles and my miseries into Babylon, shall say the one dwelling Zion;  

kai to haima mou epi tous katoikountas Chaldaious, erei Ierousal�m.  

and, My blood is upon the dwelling there Chaldeans, shall say Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAIX-Z@  AX-IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 36 

:DXEWN-Z@  IZYADE  DNI-Z@  IZAXGDE  JZNWP-Z@  IZNWPE 

¢·ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ´š-‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‡� 

:D́šŸ™¸÷-œ¶‚ ‹¹U¸�µƒ¾†̧‡ D́Lµ‹-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµš¼‰µ†̧‡ ¢·œ´÷̧™¹’-œ¶‚ ‹¹U¸÷µR¹’̧‡ 
36. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni-rab ‘eth-ribek w’niqam’ti ‘eth-niq’mathek  
w’hacharab’ti ‘eth-yamah w’hobash’ti ‘eth-m’qorah. 
 

Jer51:36 Therefore thus says JWJY, Behold, I shall plead your cause  

and take vengeance for you; and I shall dry up her sea and make her fountain dry. 
 

‹36› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν ἀντίδικόν σου καὶ ἐκδικήσω 
τὴν ἐκδίκησίν σου καὶ ἐρηµώσω τὴν θάλασσαν αὐτῆς καὶ ξηρανῶ τὴν πηγὴν αὐτῆς,  
36 dia touto tade legei kyrios Idou eg� krin� t�n antidikon sou  
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On account of this thus says YHWH, Behold, I shall judge your opponent,  

kai ekdik�s� t�n ekdik�sin sou kai er�m�s� t�n thalassan aut�s  

and I shall avenge your punishment, and I shall make desolate her sea, 

kai x�ran� t�n p�g�n aut�s, 

and dry up her spring. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AYEI  OI@N  DWXYE  DNY  MIPZ-OERN  MILBL  LAA  DZIDE 37 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †́™·š¸�E †́Lµ� �‹¹MµU-‘Ÿ”¸÷ �‹¹Kµ„¸� �¶ƒ́ƒ †́œ¸‹´†̧‡ ˆ� 

37. w’hay’thah Babel l’galim m’`on-tanim shamah ush’reqah me’eyn yosheb. 
 

Jer51:37 Babel shall become a heaps, a haunt of jackals,  

a horror and hissing, without inhabitants. 
 

‹37› καὶ ἔσται Βαβυλὼν εἰς ἀφανισµὸν καὶ οὐ κατοικηθήσεται.   
37 kai estai Babyl�n eis aphanismon kai ou katoik�th�setai.  

And Babylon shall be for extinction, and it shall not be inhabited. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEIX@  IXEBK  EXRP  EB@YI  MIXTKK  ECGI 38 

:œŸ‹́š¼‚ ‹·šŸ„̧J Eš¼”´’ E„́‚̧�¹‹ �‹¹š¹–¸JµJ ‡́Ç‰µ‹ ‰� 

38. yach’daw kak’phirim yish’agu na`aru k’gorey ‘arayoth. 
 

Jer51:38 They shall roar together like young lions, they shall growl like lions’ cubs. 
 

‹38› ἅµα ὡς λέοντες ἐξηγέρθησαν καὶ ὡς σκύµνοι λεόντων.   
38 hama h�s leontes ex�gerth�san kai h�s skymnoi leont�n.  

As lions they were aroused together, and as cubs of lions. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EFLRI  ORNL  MIZXKYDE  MDIZYN-Z@  ZIY@  MNGA 39 

:DEDI  M@P  EVIWI  @LE  MLER-ZPY  EPYIE 

Eˆ¾�¼”µ‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹U̧šµJ̧�¹†¸‡ �¶†‹·U̧�¹÷-œ¶‚ œ‹¹�́‚ �́Lº‰̧A Š� 

:†́E†́‹ �º‚̧’ E˜‹¹™´‹ ‚¾�̧‡ �́�Ÿ”-œµ’̧� E’̧�́‹¸‡ 
 

39. b’chumam ‘ashith ‘eth-mish’teyhem w’hish’kar’tim l’ma`an ya`alozu  
w’yash’nu sh’nath-`olam w’lo’ yaqitsu n’um Yahúwah. 
 

Jer51:39 In their heat I shall make their feasts and make them drunk,  

that they may become jubilant and may sleep a perpetual sleep and not wake up,  

declares JWJY. 
 

‹39› ἐν τῇ θερµασίᾳ αὐτῶν δώσω πότηµα αὐτοῖς καὶ µεθύσω αὐτούς, ὅπως καρωθῶσιν 
καὶ ὑπνώσωσιν ὕπνον αἰώνιον καὶ οὐ µὴ ἐγερθῶσι, λέγει κύριος·   
39 en tÿ thermasia  aut�n d�s� pot�ma autois kai methys� autous,  

In their heat I shall give to them a drink, and I shall intoxicate them  

hop�s kar�th�sin kai hypn�s�sin hypnon ai�nion  

so that they should be stupefied, and should sleep sleep an everlasting, 

kai ou m� egerth�si, legei kyrios;  

and no way should they be roused, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICEZR-MR  MILI@K  GEAHL  MIXKK  MCIXE@ 40 
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:�‹¹…EUµ”-�¹” �‹¹�‹·‚̧J µ‰Ÿƒ̧Š¹� �‹¹š´�̧J �·…‹¹šŸ‚ ÷ 

40. ‘oridem k’karim lit’boach k’eylim `im-`atudim. 
 

Jer51:40 I shall bring them down like lambs to the slaughter, like rams with male goats.  
 

‹40› καταβιβάσω αὐτοὺς ὡς ἄρνας εἰς σφαγὴν καὶ ὡς κριοὺς µετ’ ἐρίφων.   
40 katabibas� autous h�s arnas eis sphag�n kai h�s krious metí eriph�n.  

I shall bring them down as lambs to slaughter, and as rams with kids.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  ZLDZ  YTZZE  JYY  DCKLP  JI@ 41 

:MIEBA  LAA  DNYL  DZID  JI@ 

—¶š´‚́†-�́J œµK¹†¸U ā·–´U¹Uµ‡ ¢µ�·� †́…̧J¸�¹’ ¢‹·‚ ‚÷ 

:�¹‹ŸBµA �¶ƒ´A †́Lµ�̧� †́œ¸‹´† ¢‹·‚ 
41. ‘eyak nil’k’dah Sheshak watitaphes t’hilath kal-ha’arets  
‘eyak hay’thah l’shamah Babel bagoyim. 
 

Jer51:41 How Sheshak has been captured, and the praise of the whole earth been seized!  

How Babel has become an object of horror among the nations! 
 

‹41› πῶς ἑάλω καὶ ἐθηρεύθη τὸ καύχηµα πάσης τῆς γῆς;   
πῶς ἐγένετο Βαβυλὼν εἰς ἀφανισµὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν;   
41 p�s heal� kai eth�reuth� to kauch�ma pas�s t�s g�s?   

O how it is captured, and is hunted the boasting of all the earth.  

p�s egeneto Babyl�n eis aphanismon en tois ethnesin?  

O how Babylon became for extinction among the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZQKP  EILB  OENDA  MID  LAA-LR  DLR 42 

:†́œ´“¸�¹’ ‡‹´KµB ‘Ÿ÷¼†µA �́Iµ† �¶ƒ´A-�µ” †´�́” ƒ÷ 

42. `alah `al-Babel hayam bahamon galayu nik’sathah. 
 

Jer51:42 The  sea has come up over Babel; she is covered with the multitude of its waves. 
 

‹42› ἀνέβη ἐπὶ Βαβυλῶνα ἡ θάλασσα ἐν ἤχῳ κυµάτων αὐτῆς, καὶ κατεκαλύφθη.   
42 aneb� epi Babyl�na h� thalassa en �chŸ kymat�n aut�s,  

ascended upon Babylon The sea with the sound of its waves, 

kai katekalyphth�.  

and she was covered up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  DAXRE  DIV  UX@  DNYL  DIXR  EID 43 

:MC@-OA  ODA  XARI-@LE  YI@-LK  ODA  AYI-@L 

—¶š¶‚ †́ƒ´š¼”µ‡ †́I¹˜ —¶š¶‚ †́Lµ�̧� ́†‹¶š́” E‹´† „÷ 

:�́…́‚-‘¶A ‘·†´A š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�̧‡ �‹¹‚-�́J ‘·†́A ƒ·�·‹-‚¾� 
43. hayu `areyah l’shamah ‘erets tsiah wa`arabah ‘erets lo’-yesheb bahen kal-‘ish  
w’lo’-ya`abor bahen ben-‘adam. 
 

Jer51:43 Her cities have become an object of horror, a parched land and a desert,  

a land in which no one of all lives and through which no son of man passes. 
 

‹43› ἐγενήθησαν αἱ πόλεις αὐτῆς γῆ ἄνυδρος καὶ ἄβατος,  
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οὐ κατοικήσει ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς, οὐδὲ µὴ καταλύσῃ ἐν αὐτῇ υἱὸς ἀνθρώπου.   
43 egen�th�san hai poleis aut�s g� anydros kai abatos,  

became Her cities land a waterless and untrodden.   

ou katoik�sei en autÿ oude heis,  
There shall not dwell in her not one thing,  

oude m� katalysÿ en autÿ huios anthr�pou.  

nor should there rest up in her a son of man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EITN  ERLA-Z@  IZ@VDE  LAAA  LA-LR  IZCWTE 44 

:DLTP  LAA  ZNEG-MB  MIEB  CER  EIL@  EXDPI-@LE 

 ‡‹¹P¹÷ Ÿ”̧�¹A-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜¾†̧‡ �¶ƒ´ƒ¸A �·A-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E …÷ 

:†́�´–´’ �¶ƒ´A œµ÷Ÿ‰-�µB �¹‹ŸB …Ÿ” ‡‹́�·‚ Eš¼†¸’¹‹-‚¾�̧‡ 
44. uphaqad’ti `al-Bel b’Babel w’hotse’thi ‘eth-bil’`o mipiu  
w’lo’-yin’haru ‘elayu `od goyim gam-chomath Babel naphalah. 
 

Jer51:44 I shall punish Bel in Babel, and I shall bring forth out of his mouth  

that he has swallowed up; and the nations shall no longer stream to him.   

Even the wall of Babel has fallen down!  
 

‹44› καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ Βαβυλῶνα καὶ ἐξοίσω ἃ κατέπιεν ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῆς,  
καὶ οὐ µὴ συναχθῶσιν πρὸς αὐτὴν ἔτι τὰ ἔθνη.   
44 kai ekdik�s� epi Babyl�na  

And I shall take vengeance against Babylon, 

kai exois� ha katepien ek tou stomatos aut�s,  

and I shall bring forth what she swallowed down from out of her mouth;  

kai ou m� synachth�sin pros aut�n eti ta ethn�.  

and in no way should gather to her any more the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-S@  OEXGN  EYTP-Z@  YI@  EHLNE  INR  DKEZN  E@V 45 

:†́E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚ EŞ̌Kµ÷E ‹¹Lµ” D́�ŸU¹÷ E‚̧˜ †÷ 

45. ts’u mitokah `ami umal’tu ‘ish ‘eth-naph’sho mecharon ‘aph-Yahúwah. 
 

Jer51:45 Come forth from her midst, My people,  

and each man deliver his soul from the fierce anger of JWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  ZRNYPD  DRENYA  E@XIZE  MKAAL  JXI-OTE 46 

  DRENYD  DPYA  EIXG@E  DRENYD  DPYA  @AE 
:LYN-LR  LYNE  UX@A  QNGE 

—¶š´‚́A œµ”µ÷¸�¹Mµ† †́”E÷̧VµA E‚̧š‹¹œ̧‡ �¶�¸ƒµƒ¸� ¢µš·‹-‘¶–E ‡÷ 

†́”E÷̧Vµ† †́’́VµA ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ †́”E÷̧Vµ† †́’́Vµƒ ‚́ƒE 
:�·�¾÷-�µ” �·�¾÷E —¶š´‚́A “́÷´‰̧‡ 

46. uphen-yerak l’bab’kem w’thir’u bash’mu`ah hanish’ma`ath ba’arets  
uba’ bashanah hash’mu`ah w’acharayu bashanah hash’mu`ah  
w’chamas ba’arets umoshel `al-moshel. 
 

Jer51:46 And lest your heart faint and you fear the report that shall be heard in the land;  

the report shall come in a year, and after that the report shall come in another year;  
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and there shall be violence in the land, ruler against ruler. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA  ILIQT-LR  IZCWTE  MI@A  MINI  DPD  OKL 47 

:DKEZA  ELTI  DILLG-LKE  YEAZ  DVX@-LKE 

�¶ƒ´ƒ ‹·�‹¹“̧P-�µ” ‹¹U¸…µ™́–E �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‘·�´� ˆ÷ 

:D́�Ÿœ̧ƒ E�̧P¹‹ ́†‹¶�́�¼‰-�́�̧‡ �Ÿƒ·U D́˜̧šµ‚-�́�̧‡ 
47. laken hinneh yamim ba’im uphaqad’ti `al-p’siley Babel  
w’kal-‘ar’tsah tebosh w’kal-chalaleyah yip’lu b’thokah. 
 

Jer51:47 Therefore behold, days are coming when I shall punish the idols of Babel;  

and her whole land shall be put to shame and all her slain shall fall in her midst. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  XY@  LKE  UX@E  MINY  LAA-LR  EPPXE 48 

:DEDI-M@P  MICCEYD  DL-@EAI  OETVN  IK 

�¶†´A š¶�¼‚ �¾�̧‡ —¶š´‚́‡ �¹‹µ÷́� �¶ƒ́A-�µ” E’̧M¹š¸‡ ‰÷ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹…̧…ŸVµ† D́�-‚Ÿƒ́‹ ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹¹J 
48. w’rin’nu `al-Babel shamayim wa’arets w’kol ‘asher bahem  
ki mitsaphon yabo’-lah hashod’dim n’um-Yahúwah. 
 

Jer51:48 Then the heavens and earth and all that is in them shall shout for joy over Babel,  

for the destroyers shall come to her from the north, declares JWJY.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ILLG  LTPL  LAA-MB 49 

:UX@D-LK  ILLG  ELTP  LAAL-MB 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ‰ �¾P¸’¹� �¶ƒ´A-�µB Š÷ 
:—¶š´‚́†-�́� ‹·�¸�µ‰ E�̧–́’ �¶ƒ´ƒ̧�-�µB 

49. gam-Babel lin’pol chal’ley Yis’ra’El gam-l’Babel naph’lu chal’ley kal-ha’arets. 
 

Jer51:49 Indeed Babel is to fall for the slain of Yisra’El,  

as also for Babel the slain of all the earth have fallen. 
 

‹49› καὶ ἐν Βαβυλῶνι πεσοῦνται τραυµατίαι πάσης τῆς γῆς.   
49 kai en Babyl�ni pesountai traumatiai pas�s t�s g�s.  

And in Babylon shall fall the slain of all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  WEGXN  EXKF  ECNRZ-L@  EKLD  AXGN  MIHLT 50 

:MKAAL-LR  DLRZ  MLYEXIE 

 †́E†´‹-œ¶‚ ™Ÿ‰´š·÷ Eş̌�¹ˆ E…¾÷¼”µU-�µ‚ E�¸�¹† ƒ¶š¶‰·÷ �‹¹Š·�¸P ’ 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-�µ” †¶�¼”µU �¹µ�́�Eš‹¹‡ 
50. p’letim mechereb hil’ku ‘al-ta`amodu zik’ru merachoq ‘eth-Yahúwah  
wiY’rushalam ta`aleh `al-l’bab’kem. 
 

Jer51:50 You who have escaped the sword, Depart!  Do not stay!   

Remember JWJY from afar, and let Yerushalam come to your heart. 
 

‹50› ἀνασῳζόµενοι ἐκ γῆς, πορεύεσθε καὶ µὴ ἵστασθε·  οἱ µακρόθεν,  
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µνήσθητε τοῦ κυρίου, καὶ Ιερουσαληµ ἀναβήτω ἐπὶ τὴν καρδίαν ὑµῶν.   
50 anasŸzomenoi ek g�s, poreuesthe kai m� histasthe;   

O ones being rescued from the land, go and do not stand! 

hoi makrothen, mn�sth�te tou kyriou,  

Make mention, O ones far off, of YHWH, 

kai Ierousal�m anab�t� epi t�n kardian hym�n.  

and let Jerusalem ascend upon your heart!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIPT  DNLK  DZQK  DTXG  EPRNY-IK  EPYA 51 

:DEDI  ZIA  IYCWN-LR  MIXF  E@A  IK 

E’‹·’́P †́L¹�̧� †́œ¸N¹J †́P¸š¶‰ E’̧”µ÷´�-‹¹J E’̧�¾A ‚’ 

“ :†́E†́‹ œ‹·A ‹·�̧Ç™¹÷-�µ” �‹¹š´ˆ E‚́A ‹¹J 
51. bosh’nu ki-shama`’nu cher’pah kis’thah k’limah paneynu  
ki ba’u zarim `al-miq’d’shey beyth Yahúwah. 
 

Jer51:51 We are ashamed because we have heard reproach; disgrace has covered  

our faces, for aliens have come into the holy places of the house of JWJY.  
 

‹51› ᾐσχύνθηµεν, ὅτι ἠκούσαµεν ὀνειδισµὸν ἡµῶν, κατεκάλυψεν ἀτιµία  
τὸ πρόσωπον ἡµῶν, εἰσῆλθον ἀλλογενεῖς εἰς τὰ ἅγια ἡµῶν, εἰς οἶκον κυρίου.   
51 ÿschynth�men, hoti �kousamen oneidismon h�m�n,  

We were ashamed for we heard our scorning. 

katekaluuen atimia to pros�pon h�m�n,  

covered up Dishonor our face;  

eis�lthon allogeneis eis ta hagia h�m�n, eis oikon kyriou.  

entered foreigners into our holy places, into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DILIQT-LR  IZCWTE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 52 

:LLG  WP@I  DVX@-LKAE 

 ́†‹¶�‹¹“¸P-�µ” ‹¹U¸…µ™´–E †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹-†·M¹† ‘·�´� ƒ’ 

:�́�´‰ ™¾’½‚¶‹ D´˜̧šµ‚-�́�̧ƒE 
52. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah  
uphaqad’ti `al-p’sileyah ub’kal-‘ar’tsah ye’enoq chalal. 
 

Jer51:52 Therefore behold, the days are coming, declares JWJY,  

when I shall punish on her idols, and the wounded shall groan through all her land. 
 

‹52› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐκδικήσω  
ἐπὶ τὰ γλυπτὰ αὐτῆς, καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτῆς πεσοῦνται τραυµατίαι.   
52 dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

On account of this, behold, days come, says YHWH, 

kai ekdik�s� epi ta glypta aut�s,  
and I shall take vengeance against her carved images.  

kai en pasÿ tÿ gÿ aut�s pesountai traumatiai.  

And in all her land shall fall the slain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFR  MEXN  XVAZ  IKE  MINYD  LAA  DLRZ-IK 53 
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:DEDI-M@P  DL  MICCY  E@AI  IZ@N 

D́Fº” �Ÿš¸÷ š·Qµƒ¸œ ‹¹�̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† �¶ƒ´ƒ †¶�¼”µœ-‹¹J „’ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ D´� �‹¹…̧…¾� E‚¾ƒ´‹ ‹¹U¹‚·÷ 
53. ki-tha`aleh Babel hashamayim w’ki th’batser m’rom `uzah  
me’iti yabo’u shod’dim lah n’um-Yahúwah. 
 

Jer51:53 Though Babel should ascend to the heavens, and though she should fortify  

her lofty stronghold, from Me destroyers shall come to her, declares JWJY.  
 

‹53› ὅτι ἐὰν ἀναβῇ Βαβυλὼν ὡς ὁ οὐρανὸς καὶ ὅτι ἐὰν ὀχυρώσῃ ὕψος ἰσχύος αὐτῆς,  
παρ’ ἐµοῦ ἥξουσιν ἐξολεθρεύοντες αὐτήν, λέγει κύριος.   
53 hoti ean anabÿ Babyl�n h�s ho ouranos  

For though Babylon should ascend as the heavens, 

kai hoti ean ochyr�sÿ huuos ischuos aut�s,  

and for though she should fortify the height of her strength;  

parí emou h�xousin exolethreuontes aut�n, legei kyrios.  

from me shall come ones utterly destroying her, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICYK  UX@N  LECB  XAYE  LAAN  DWRF  LEW 54 

:�‹¹ÇāµJ —¶š¶‚·÷ �Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ �¶ƒ´A¹÷ †́™´”¸ˆ �Ÿ™ …’ 

54. qol z’`aqah miBabel w’sheber gadol me’erets Kas’dim. 
 

Jer51:54 The sound of an outcry from Babel,  

and of great destruction from the land of Kasdim! 
 

‹54› φωνὴ κραυγῆς ἐν Βαβυλῶνι, καὶ συντριβὴ µεγάλη ἐν γῇ Χαλδαίων,  
54 ph�n� kraug�s en Babyl�ni, kai syntrib� megal� en gÿ Chaldai�n, 

The sound of a cry in Babylon, and destruction great in the land of Chaldeans. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  LEW  DPNN  CA@E  LAA-Z@  DEDI  CCY-IK 55 

:MLEW  OE@Y  OZP  MIAX  MINK  MDILB  ENDE 

�Ÿ…́B �Ÿ™ †́M¶L¹÷ …µA¹‚̧‡ �¶ƒ´A-œ¶‚ †́E†´‹ …·…¾�-‹¹J †’ 

:�́�Ÿ™ ‘Ÿ‚̧� ‘µU¹’ �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸J �¶†‹·Kµ„ E÷́†̧‡ 
55. ki-shoded Yahúwah ‘eth-Babel w’ibad mimenah qol gadol  
w’hamu galeyhem k’mayim rabbim nitan sh’on qolam. 
 

Jer51:55 For JWJY shall strip Babel, and He shall perish the great noise out of her.  

And their waves shall roar like many waters; the noise of their voices is given. 
 

‹55› ὅτι ἐξωλέθρευσεν κύριος τὴν Βαβυλῶνα καὶ ἀπώλεσεν ἀπ’ αὐτῆς φωνὴν 
µεγάλην ἠχοῦσαν ὡς ὕδατα πολλά, ἔδωκεν εἰς ὄλεθρον φωνὴν αὐτῆς.   
55 hoti ex�lethreusen kyrios t�n Babyl�na  

For YHWH utterly destroyed Babylon.   

kai ap�lesen apí aut�s ph�n�n megal�n �chousan  
And he destroyed from her voice a great sounding  

h�s hydata polla, ed�ken eis olethron ph�n�n aut�s.  

as waters many; he gave for ruin her voice. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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MZEZYW  DZZG  DIXEAB  ECKLPE  CCEY  LAA-LR  DILR  @A  IK 56 

:MLYI  MLY  DEDI  ZELNB  L@  IK   

�́œŸœ¸Vµ™ †́œ¸U¹‰ ́†‹¶šŸA¹B E…̧J̧�¹’̧‡ …·…Ÿ� �¶ƒ´A-�µ” ́†‹¶�́” ‚́ƒ ‹¹J ‡’ 

:�·Kµ�̧‹ �·Kµ� †´E†́‹ œŸ�º÷̧B �·‚ ‹¹J  
56. ki ba’ `aleyah `al-Babel shoded w’nil’k’du giboreyah chit’thah qash’thotham  
ki ‘El g’muloth Yahúwah shalem y’shalem. 
 

Jer51:56 For the destroyer is coming against her, against Babel,  

and her mighty men shall be captured, their bows are shattered;  

for JWJY is El of recompense, He shall fully repay. 
 

‹56› ὅτι ἦλθεν ἐπὶ Βαβυλῶνα ταλαιπωρία, ἑάλωσαν οἱ µαχηταὶ αὐτῆς,  
ἐπτόηται τὸ τόξον αὐτῶν, ὅτι θεὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτοῖς,  
κύριος ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ τὴν ἀνταπόδοσιν·   
56 hoti �lthen epi Babyl�na talaip�ria, heal�san hoi mach�tai aut�s,  

For came upon Babylon misery; captured her warriors; 

epto�tai to toxon aut�n, hoti theos antapodid�sin autois, 

was terrified their bow; for El recompenses to them.     

kyrios antapodid�sin autÿ t�n antapodosin;  

YHWH recompenses to her the recompense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXEABE  DIPBQE  DIZEGT  DINKGE  DIXY  IZXKYDE 57 

:ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  EVIWI  @LE  MLER-ZPY  EPYIE 

´†‹¶šŸA¹„¸‡ ́†‹¶’́„¸“E ́†‹¶œŸ‰µP ́†‹¶÷´�¼‰µ‡ ́†‹¶š´ā ‹¹U¸šµJ¸�¹†̧‡ ˆ’ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ E˜‹¹™´‹ ‚¾�¸‡ �́�Ÿ”-œµ’̧� E’̧�́‹¸‡ 
57. w’hish’kar’ti sareyah wachakameyah pachotheyah us’ganeyah w’giboreyah  
w’yash’nu sh’nath-`olam w’lo’ yaqitsu n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer51:57 I shall make her princes and her wise men drunk, her governors, her prefects  

and her mighty men, that they may sleep a perpetual sleep and not wake up,  

declares the King, whose name is JWJY of hosts. 
 

‹57› καὶ µεθύσει µέθῃ τοὺς ἡγεµόνας αὐτῆς καὶ τοὺς σοφοὺς αὐτῆς  
καὶ τοὺς στρατηγοὺς αὐτῆς, λέγει ὁ βασιλεύς, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.   
57 kai methysei methÿ tous h�gemonas aut�s kai tous sophous aut�s  

and he shall intoxicate by intoxication her governors, and her wise men, 

kai tous strat�gous aut�s, legei ho basileus, kyrios pantokrat�r onoma autŸ. 

         and her commandants, says the king – YHWH almighty is his name. 
_____________________________________________________________________________ 

XRXRZZ  XRXR  DAGXD  LAA  ZENG  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 58 

WIX-ICA  MINR  ERBIE  EZVI  Y@A  MIDABD  DIXRYE   
:ETRIE  Y@-ICA  MIN@LE   

š´”¸šµ”¸œ¹U š·”̧šµ” †́ƒ´‰¸š́† �¶ƒ´A œŸ÷¾‰ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‰’ 

™‹¹š-‹·…̧A �‹¹Lµ” E”̧„¹‹¸‡ EUµQ¹‹ �·‚́A �‹¹†¾ƒ̧Bµ† ́†‹¶š´”¸�E  
“ :E–·”´‹¸‡ �·‚-‹·…̧A �‹¹Lº‚̧�E  
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58. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth chomoth Babel har’chabah `ar’`er tith’`ar’`ar 
ush’`areyah hag’bohim ba’esh yitsatu w’yig’`u `amim b’dey-riq  
ul’umim b’dey-‘esh w’ya`ephu. 
 

Jer51:58 Thus says JWJY of hosts, The broad wall of Babel shall be completely razed  

and her high gates shall be burned with fire; so the peoples shall labor as for vanity;  

and the peoples as for fire ; and they shall be weary.  
 

‹58› τάδε λέγει κύριος Τεῖχος Βαβυλῶνος ἐπλατύνθη,  
κατασκαπτόµενον κατασκαφήσεται, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς αἱ ὑψηλαὶ ἐµπυρισθήσονται,  
καὶ οὐ κοπιάσουσιν λαοὶ εἰς κενόν, καὶ ἔθνη ἐν ἀρχῇ ἐκλείψουσιν.   
58 tade legei kyrios Teichos Babyl�nos eplatynth�, kataskaptomenon kataskaph�setai,  

Thus says YHWH, The wall of Babylon was widened; by razing it shall be razed, 

kai hai pylai aut�s hai huy�lai empyristh�sontai, 

and gates her high shall be set on fire; 

kai ou kopiasousin laoi eis kenon, kai ethn� en archÿ ekleipsousin.   

and shall tire peoples in vainity, and nations in their rule shall fail.   
_____________________________________________________________________________________________ 

DIXP-OA  DIXY-Z@  @IAPD  EDINXI  DEV-XY@  XACD 59 

  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  EZKLA  DIQGN-OA   
:DGEPN  XY  DIXYE  EKLNL  ZIRAXD  ZPYA  LAA 

†́I¹š·’-‘¶ƒ †´‹́š¸ā-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† Š’ 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸…¹˜-œ¶‚ ŸU¸�¶�̧A †́‹·“¸‰µ÷-‘¶A 
:†́‰E’̧÷ šµā †´‹́š¸āE Ÿ�̧�́÷¸� œ‹¹”¹ƒ̧š´† œµ’̧�¹A �¶ƒ́A 

59. hadabar ‘asher-tsiuah Yir’m’Yahu hanabi’ ‘eth-S’raYah ben-NeriYah  
ben-Mach’seYah b’lek’to ‘eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah Babel  
bish’nath har’bi`ith l’mal’ko uS’raYah sar m’nuchah. 
 

Jer51:59 The message which YirmeYahu the prophet commanded SeraYah  

the son of NeriYah, the the son of MachseYah, when he went with TsideqiYahu the king  

of Yahudah to Babel in the fourth year of his reign.  (Now SeraYah was quartermaster.) 
 

‹59› Ὁ λόγος ὃν ἐνετείλατο κύριος Ιερεµια τῷ προφήτῃ εἰπεῖν τῷ Σαραια  
υἱῷ Νηριου υἱοῦ Μαασαιου, ὅτε ἐπορεύετο παρὰ Σεδεκιου βασιλέως Ιουδα  
εἰς Βαβυλῶνα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ Σαραιας ἄρχων δώρων·   
59 Ho logos hon eneteilato kyrios Ieremia tŸ proph�tÿ eipein  

The word which YHWH gave charge to Jeremiah the prophet to say 

tŸ Saraia huiŸ N�riou huiou Maasaiou, hote eporeueto  

to Seraiah son of Neriah, son of Maaseiah when he went  

para Sedekiou basile�s Iouda eis Babyl�na en tŸ etei tŸ tetartŸ t�s basileias autou,  

with Zedekiah the king of Judah into Babylon in the year fourth of his kingdom.   

kai Saraias arch�n d�r�n; 

And Seraiah was ruler of the gifts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA-L@  @EAZ-XY@  DRXD-LK  Z@  EDINXI  AZKIE 60 

:LAA-L@  MIAZKD  DL@D  MIXACD-LK  Z@  CG@  XTQ-L@ 

�¶ƒ´A-�¶‚ ‚Ÿƒ´U-š¶�¼‚ †´”́š´†-�́J œ·‚ E†́‹¸÷̧š¹‹ ƒ¾U¸�¹Iµ‡ “ 
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:�¶ƒ´A-�¶‚ �‹¹ƒºœ¸Jµ† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ …́‰¶‚ š¶–·“-�¶‚ 
60. wayik’tob Yir’m’Yahu ‘eth kal-hara`ah ‘asher-tabo’ ‘el-Babel  
‘el-sepher ‘echad ‘eth kal-had’barim ha’eleh hak’thubim ‘el-Babel. 
 

Jer51:60 So YirmeYahu wrote in a single scroll all the calamity which would come  

upon Babel, that is, all these words which have been written concerning Babel. 
 

‹60› καὶ ἔγραψεν Ιερεµιας πάντα τὰ κακά, ἃ ἥξει ἐπὶ Βαβυλῶνα, ἐν βιβλίῳ ἑνί,  
πάντας τοὺς λόγους τούτους τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ Βαβυλῶνα.   
60 kai egrapsen Ieremias panta ta kaka, ha h�xei epi Babyl�na, en bibliŸ heni,  

And Jeremiah wrote all the evils which shall come upon Babylon in a scroll;  

pantas tous logous toutous tous gegrammenous epi Babyl�na.  

all these words being written against Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA  J@AK  DIXY-L@  EDINXI  XN@IE 61 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  Z@XWE  ZI@XE 

�¶ƒ´ƒ ¡¼‚¾ƒ̧J †́‹´š¸ā-�¶‚ E†́‹¸÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚“ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ ́œ‚́š´™¸‡ ́œ‹¹‚́š¸‡ 
61. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-S’raYah k’bo’ak Babel  
w’ra’iath w’qara’ath ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer51:61 Then YirmeYahu said to SeraYah, When you come to Babel,  

then see that you read all these words aloud, 
 

‹61› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς Σαραιαν Ὅταν ἔλθῃς εἰς Βαβυλῶνα,  
καὶ ὄψῃ καὶ ἀναγνώσῃ πάντας τοὺς λόγους τούτους  
61 kai eipen Ieremias pros Saraian Hotan elthÿs eis Babyl�na,  

And Jeremiah said to Seraiah, Whenever you should come into Babylon,  

kai opsÿ kai anagn�sÿ pantas tous logous toutous 

and shall see, and shall read all these words; 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZLAL  EZIXKDL  DFD  MEWND-L@  ZXAC  DZ@  DEDI  ZXN@E 62 

:DIDZ  MLER  ZENNY-IK  DNDA-CRE  MC@NL  AYEI  EA-ZEID   

‹¹U¸�¹ƒ¸� Ÿœ‹¹š¸�µ†¸� †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́U¸šµA¹… †́Uµ‚ †´E†́‹ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ƒ“ 

:†¶‹¸†¹U �́�Ÿ” œŸ÷¸÷¹�-‹¹J †́÷·†̧A-…µ”¸‡ �́…́‚·÷̧� ƒ·�Ÿ‹ ŸA-œŸ‹½†  
62. w’amar’at Yahúwah ‘atah dibar’at ‘el-hamaqom hazeh l’hak’ritho  
l’bil’ti heyoth-bo yosheb l’me’adam w’`ad-b’hemah ki-shim’moth `olam tih’yeh. 
 

Jer51:62 and say, You, O JWJY, have promised concerning this place to cut it off,  

so that there shall not be in it a dweller, from man to beast,  

but it shall be a perpetual desolation. 
 

‹62› καὶ ἐρεῖς Κύριε κύριε, σὺ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν καὶ τοῦ µὴ εἶναι ἐν αὐτῷ κατοικοῦντας  
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ὅτι ἀφανισµὸς εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται.   
62 kai ereis Kyrie kyrie, sy elal�sas epi ton topon touton tou exolethreusai auton  

then you shall say, O YHWH, you spoke against this place, to utterly destroy it, 

kai tou m� einai en autŸ katoikountas apo anthr�pou he�s kt�nous, 
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and to not be in it any dwelling from man unto beast, 

hoti aphanismos eis ton ai�na estai.  

for an extinction into the eon it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OA@  EILR  XYWZ  DFD  XTQD-Z@  @XWL  JZLKK  DIDE 63 

:ZXT  JEZ-L@  EZKLYDE 

 ‘¶ƒ¶‚ ‡‹́�´” š¾�̧™¹U †¶Fµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� ¡̧œ¾Kµ�̧J †́‹´†̧‡ „“ 

:œ´š¸P ¢ŸU-�¶‚ ŸU¸�µ�¸�¹†̧‡ 
63. w’hayah k’kaloth’ak liq’ro’ ‘eth-hasepher hazeh tiq’shor `alayu ‘eben  
w’hish’lak’to ‘el-tok P’rath. 
 

Jer51:63 And it shall be, when you have finished reading this scroll,  

you shall tie a stone to it and throw it into the middle of the Euphrates, 
 

‹63› καὶ ἔσται ὅταν παύσῃ τοῦ ἀναγινώσκειν τὸ βιβλίον τοῦτο,  
καὶ ἐπιδήσεις ἐπ’ αὐτὸ λίθον καὶ ῥίψεις αὐτὸ εἰς µέσον τοῦ Εὐφράτου  
63 kai estai hotan pausÿ tou anagin�skein to biblion touto,  

And it shall be whenever you shall cease to read this scroll,  

kai epid�seis epí auto lithon  

that you shall fasten upon it a stone, 

kai hripseis auto eis meson tou Euphratou 

and shall toss it into the midst of the Euphrates, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXD  IPTN  MEWZ-@LE  LAA  RWYZ  DKK  ZXN@E 64 

:EDINXI  IXAC  DPD-CR  ETRIE  DILR  @IAN  IKP@  XY@ 

†́”´š´† ‹·’̧P¹÷ �E™́œ-‚¾�̧‡ �¶ƒ´A ”µ™¸�¹U †́�´J ́U¸šµ÷́‚̧‡ …“ 

“ :E†́‹̧÷¸š¹‹ ‹·š¸ƒ¹C †́M·†-…µ” E–·”´‹̧‡ ́†‹¶�´” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
64. w’amar’at kakah tish’qa` Babel w’lo’-thaqum mip’ney hara`ah  
‘asher ‘anoki mebi’ `aleyah w’ya`ephu `ad-henah dib’rey Yir’m’Yahu. 
 

Jer51:64 and say, Just so shall Babel sink down and not rise again because of the calamity  

that I shall bring upon her; and they shall become exhausted.  

Thus far are the words of YirmeYahu. 
 

‹64› καὶ ἐρεῖς Οὕτως καταδύσεται Βαβυλὼν  
καὶ οὐ µὴ ἀναστῇ ἀπὸ προσώπου τῶν κακῶν, ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ’ αὐτήν.    
64 kai ereis Hout�s katadysetai Babyl�n  

and shall say, So shall Babylon descend, 

kai ou m� anastÿ apo pros�pou t�n kak�n, h�n eg� epag� epí aut�n. 

and in no way shall she rise up from in front of the evils which I bring upon her.   


